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E l pasaje de l a Crónica pasó casi intacto a u n romance p u b l i c a d o e n 
los R o m a n c e s n u e v a m e n t e s a c a d o s de L o r e n z o de Sepúlveda, A m b e r e s , 
1551 ( a p u d D U R A N , R o m a n c e r o , B A A E E , t. 16, n ú m . 9 3 9 ) : 

D e l a g r a n C o n s t a n t i n o p l a 
su e m p e r a t r i z se part ía ; 
a B u r g o s h a b í a l l e g a d o , 
d o está el rey de C a s t i l l a . . . 
T r e i n t a dueñas t r a e c o n s i g o , 
t o d a s d e n e g r o vestían; 
el R e y y otros cabal leros 
s a l i e r o n a r e c e b i r l a ; 
hízole t o d a l a h o n r a 
q u e a su estado c o n v e n í a . . . 

J u a n de l a C u e v a volv ió a tratar e l tema en u n romance de su C o r o 
f e b e o d e r o m a n c e s h i s t o r i a l e s (1588) . Sustituye las t re inta doncellas p o r 
" m u c h a s dueñas" (Cervantes las reducirá a doce) y hace que, además 
de i r de l u t o , l l even cubierto el rostro, como en el Q u i j o t e ( D U R A N , 

i b i d . , núm. 940) : 

C e l e b r a n d o están las bodas 
d e l p r í n c i p e d o n F e r n a n d o . . . 
s i n ocuparse l a corte 
s ino e n p lacer , y así estando, 
ante e l R e y l l e n a d e l u t o 
u n a señora h a l l e g a d o , 
y c o n e l l a m u c h a s dueñas 
c u b i e r t a s d e n e g r o s paños, 
l o s r o s t r o s t o d o s c u b i e r t o s , 
h a c i e n d o excesivo l l a n t o . 
L a e m p e r a t r i z a q u i e n s i g u e n , 
las lágr imas a p a r t a n d o , 
puesta ante e l R e y de r o d i l l a s 
así d ice s o l l o z a n d o . . . 

L a v is i ta de l a Condesa T r i f a l d i tiene evidente parentesco con este 
romance de J u a n de l a C u e v a , e n el cual debió de inspirarse Cervantes 
p a r a forjar u n o de los episodios, aparentemente fantásticos, de l Q u i j o t e ; 
c o m o casi todas las creaciones de Cervantes, ésta se h a l l a h o n d a m e n t e 
enraizada e n l a v i d a de España y en los romances, que son, como el arte 
cervant ino , u n a m a r a v i l l o s a combinación de r e a l i d a d y poesía. 

E M I L I O G O N Z Á L E Z 

H u n t e r College, New York. 

O T R O S P O E M A S I N É D I T O S D E G U T I E R R E D E C E T I N A 1 

C u a n d o José M a r í a de Cossio preparaba su hermoso l i b r o sobre Fábulas 
mitológicas e n España ( M a d r i d , 1952), tuve l a alegría de poderle co-

1 Véase nuestra edición de "Poemas menores de Gutierre de Cet ina" , en E M P , 5 
(»954). 185-199. 
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m u n i c a r u n a H i s t o r i a d e P s i q u e , " t r a d u c i d a " e n octavas p o r G u t i e r r e 
de C e t i n a , que permanecía inédita e n e l ms. 506 de l a B i b l i o t e c a P r o v i n c i a l 
de T o l e d o , cuya edición estaba p r e p a r a n d o . Este manuscr i to , estudiado ya 
p o r Henr íquez U r e ñ a y p o r L u c a s de T o r r e 2 , g u a r d a cierta relación c o n 
e l famoso códice de F l o r e s d e v a r i a poesía, colegido e n M é x i c o e n 1577 3 , 
puesto q u e también reúne abundantes poemas de C e t i n a , V a d i l l o , Alcázar , 
y de otros ingenios que pasaron a Indias , como Lázaro Be ja r a n o o L a s o de 
l a Vega . Const i tuye u n b u e n c o r p u s de poetas sevil lanos de h a c i a 1570, 
a u n q u e l a m a y o r parte n o sean o t r a cosa que r imadores más o menos 
felices. C o m o José María de Cossío n o citó más que tres octavas de esa 
fábula de Psique, creo de a lgún interés p u b l i c a r l a íntegra p o r si a l g ú n 
estudioso puede aprovechar la . 

E n l a p r i m e r a y n o m u y feliz octava, ya advierte C e t i n a e n qué fuente 
bebe. P e r o Cossío anota (pp. 259-260) que el poeta sevi l lano se sirve de 
l a famosa versión de A p u l e y o hecha p o r el arcediano D i e g o López d e 
C o r t e g a n a ( impresa p o r p r i m e r a vez en Sev i l la en 1513 y reeditada varias 
v e c e s e n e l s i g l o x v i ) , c u y a h u e l l a e n l o s poetas andaluces f u é m u y h o n d a . 

C o s s í o c o m p a r a d o s p a s a j e s e n p r o s a c o n o t r a s t a n t a s o c t a v a s , y e l c o t e j o 

demuestra q u e C e t i n a n o se remontó a grandes vuelos. " C e t i n a - d i c e ­
se e l e v a p o c a s veces d e l a s imple n a r r a c i ó n , y e l l o h a c e m á s sugestiva q u e 

su p o e m a l a versión p r i m o r o s a d e l A r c e d i a n o sevi l lano. P e r o fuera de esta 
comparación, l a fábula d e l poeta sev i l lano tiene encanto, y m u y p r i n c i p a l ­
mente e n l a m i s m a sencillez y l i m p i e z a de su estilo poét ico" . 

E l m i s m o m a n u s c r i t o g u a r d a todavía tres nuevos sonetos de C e t i n a , y 
o t ro con numerosas variantes que m e j o r a n la edición de Hazañas. A u n q u e 
n a d a p u e d e n añadir a los ya conocidos, me parece o p o r t u n a esta ocasión 
p a r a sacarlos d e l o l v i d o . 

J O S É M A N U E L B L E C U A 

Zaragoza. 

f. 93 r* H I S T O R I A D E P S I Q U E , T R A D U C I D A 

C u e n t a A p u l e y o q u e , m i e n t r a él m u d a d o 
fue e n asno, los l a d r o n e s q u e servía 
u n a h e r m o s a v i r g e n h a n r o b a d o 
e l d ía q u e sus bodas atendía; 

5 a l a c u a l , p o r hacer m e n o s pesado 
su i n f o r t u n i o , u n a v i e j a así decía, 
m i e n t r a q u e c o n p a l a b r a s l a consue la , 
c o n t á n d o l e de P s i q u e esta n o v e l a : 

T r e s hi jas t u v o u n rey, t iernas donce l las 
10 de h e r m o s u r a e x t r a ñ a y d e l i c a d a ; 

2 P. H E N R Í Q U E Z U R E Ñ A , "Nuevas poesías atribuidas a Terrazas", R F E , 5 (1918), 
49 ss. (Aunque Henríquez Ureña asegura que el ms. está "escrito en excelente letra de 
principios del siglo x v m " , lo cierto es que pertenece a la segunda mitad del xvi). L . 
DE T O R R E , "Algunas notas para la biografía de Gutierre de Cet ina" , B A E , n (1924), 
388 ss. 

3 H o y en la B . N . M . , ms. 2373. Véanse los artículos de R E N A T O R O S A L D O , " F l o r e s 
d e b a r i a poesía. Apuntes preliminares para el estudio de u n cancionero manuscrito 
mexicano del siglo x v i " , H , 34 (1951), 177-180 y 523-550, y " F l o r e s d e b a r i a poesía. 
U n cancionero inédito mexicano de 1577", A b s , 15 (1951), 373-396; 16 (1952), 91-122. 
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l a b e l d a d de las dos (si b i e n son bellas) 
c o m o cosa m o r t a l era a l a b a d a ; 
mas l a d e l a m e n o r e r a y a e n t r e e l las 
p o r V e n u s d e las gentes a d o r a d a : 

15 V e n u s l a m u e s t r a a l h i j o , y c o n g r a n f u r i a 
l e d e m a n d a v e n g a n z a d e esta i n j u r i a , 

f. 93 x» Y a las mayores dos, casadas s iendo, 

cada c u a l c o n u n rey v i v e c o n t e n t a , 
y e n e l m a t r i m o n i a l y u g o v i v i e n d o 

20 parece q u e m a y o r descanso s ienta ; 
sola q u e d a b a P s i q u e , q u e p l a ñ i e n d o 
c o n su p a d r e se está m u y descontenta , 
p o r q u e p o r su b e l d a d m a r a v i l l o s a 
n i n g u n o osa p e d i r l e p o r esposa. 

25 E l p a d r e q u e buscar desea p a r t i d o , 
a l d ios q u e está en M i l e s i o sacrifica. 
- " E n e l y e r m o más solo y a s c o n d i d o 
d e j a l d a sola - e n su respuesta e x p l i c a - : 
l l e v a l d a c o m o a m u e r t a , q u e m a r i d o 

30 m o r t a l n o debe h a b e r - l e c e r t i f i c a - , 
mas u n dios v o l a d o r , d e s n u d o y ciego, 
q u e e l m u n d o abrasa c o n p o n z o ñ a y fuego" , 

f. 94 r? L o s padres c o n e l p u e b l o y c o n g r a n l l a n t o 

y c o n f ú n e b r e p o m p a , e x t r a ñ a , oscura 

35 l a l l e v a n a l l u g a r q u e e l ídol santo 
le d i j o , d e s t i n a d o a su v e n t u r a . 
C o n cera y triste son, c o n bajo canto , 
c o n l u t o , c u a l se v a a l a s e p o l t u r a , 
j u n t o s d e l m o n t e a l a más a l t a p a r t e 

40 l a d e j a n sola y cada c u a l se parte . 
C é f i r o sopla , y c o m o v e l a e n nave 

h i n c h e e l vest ido a P s i q u e , y b l a n d a m e n t e 
e n a l t o l a l e v a n t a , y c o n süave 
s u e ñ o l a de ja cerca d e u n a f í e n t e 

45 y u n a casa r e a l , d o m i e n t r a e l grave 
caso l a a d m i r a , así d e c i r se s iente: 
" P s i q u e , t o d o esto es tuyo, está s i n p e n a ; 
vente a bañar , después v e n d r á s a c e n a " , 

f. 94 v? L a s i n v i s i b l e s siervas obedesce 

50 P s i q u e , y de los vestidos se despoja , 
y e n e l b a ñ o q u e a l l í luego aparesce, 
d e l a cabeza a l p i e se b a ñ a y m o j a . 
U n vaso preciosísimo se ofresce 
c o n m i l var ios olores e n q u e escoja, 

55 y después de l a v a d a y de él untarse 
e n t r a e n u n r i c o lecho a recrearse. 

L e v a n t a d a después P s i q u e y vest ida, 

a mesa de tres pies se p o n e a cena, 

d o n d e (puesto q u e fue m u y b i e n s e r v i d a ) , 

60 p o r n o ver ciuién l a sirve, l o cree a p e n a . 

A m o r le estaba cerca, q u e h e r i d a 

siente e l a l m a p o r e l l a e n c u i t a y p e n a ; 

d e i n s t r u m e n t o s u n son t a m b i é n se oía , 

y de voces m u y d u l c e melodía . 
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f. 95 r? 65 C u a n d o p e n s ó d o r m i r , t o r n a d a a l l e c h o , 

e n e l sueño m e t i d a a l to y p r o f u n d o , 

s i n armas l l e g a A m o r , de amores hecho 

pr is ión, y echó e l c u e r p o s i n segundo; 

v e n c i d o , sobre a q u e l h e r m o s o pecho, 

70 se r i n d e e l v e n c e d o r de t o d o e l m u n d o , 

t o m á n d o l a p r i m e r o p o r su esposa: 

¡oh fel ice, o h g e n t i l c o p i a amorosa! 

L e v a n t a d a , pues, P s i q u e a l n u e v o día , 

después q u e e l v o l a d o r d i o s desparece, 

75 s i n ver n i n g u n a , m i l damas oía, 

q u e a su serv ic io cada c u a l se ofrece. 

E l l a se l a v a y p e i n a , y repart ía 

e l c a b e l l o e n m i t a d , c o m o paresce; 

y estando así, entre sí d ice gozosa: 

80 " ¿ Q u i é n c o m o yo e n e l m u n d o hay h o y d ichosa?" 

f. 95 v? L a s h e r m a n a s , e l caso o í d o h a b i e n d o , 

a l p a d r e v u e l v e n c o n a n g u s t i a y l l o r o , 

y de a q u e l m o n t e a l f i n , A m o r q u e r i e n d o , 

C é f i r o las l e v a n t a y trae a l coro 

85 d e P s i q u e , q u e c o n gozo r e c i b i e n d o 

las hermanas , les d a ' m u y g r a n tesoro. 

Después , p o r n o e n o j a r a A m o r , a l v i e n t o 

m a n d a las v u e l v a a l m o n t e e n u n m o m e n t o . 

L a s crueles hermanas , envidiosas 

90 de ta l p r o s p e r i d a d , s i n reposarse, 

h a b i e n d o c o n maneras cautelosas 

p e n s a d o c ó m o a P s i q u e h a n de mostrarse, 

v o l v i e n d o a v e r l a , entre m i l otras cosas, 

le aconsejan q u e q u i e r a asigurarse 

95 m a t a n d o a l i n v i s i b l e y fiero esposo, 

e l c u a l es u n d r a g ó n m u y venenoso, 

f. 96 r? V e s l a a q u í c o n c u c h i l l o y l u m b r e a r d i e n t e 

sobre e l d o r m i d o A m o r , c o n saña rea; 

mas v i e n d o su b e l d a d c lara , e m i n e n t e , 

100 d e j a de ejecutar o b r a tan fea. 

U n a flecha tocando e l a r d o r siente, 

y a m i r a r vuelve e l h i j o de l a dea: 

l a l u c e r n a l o q u e m a , y d e s p e r t a n d o 

huye , y e l l a de u n p i e l o ase l l o r a n d o . 

105 M a s n o p u d i e n d o y a más sustenerse, 

e n t i e r r a c o n d o l o r cae, y se q u e j a ; 

de all í , c u a n t o e l m i r a r p u e d e extenderse, 

m i r a el a i r a d o A m o r q u e se le aleja. 

Desesperada a l fin, de ja caerse 

110 de u n g r a n r ío, e l c u a l salva l a deja 

de l a o t r a parte . A l l í , m i e n t r a recela , 

e l d ios P a n c o n p a l a b r a s l a consuela , 

f. 96 v* A los re inos l legó de sus h e r m a n a s 

a las cuales e l caso e x t r a ñ o c u e n t a ; 

115 finge q u e c o n i n j u r i a s m u y v i l l a n a s 

A m o r l a echó de sí c o n grande a frenta . 

E l l a f s ] crédulafs] son, c o m o i n h u m a n a s , 

y cada c u a l , de tanto b i e n h a m b r i e n t a , 

N R F H , I X 
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lanzándose d e l m o n t e , cuá l p r i m e r o , 
c o n su m u e r t e p a g ó e l p e c a d o fiero. 

V e n u s , sobre delf ines r e c r e a n d o , 
e n t r e t a n t o se está e n e l o c é a n o , 
c u a n d o u n a p a l o m i l l a , q u e v o l a n d o 
d e l c ie lo baja e n e l sa lado l l a n o , 
d íce le : " D e j a , o h diosa , e l i r h o l g a n d o 
p o r e l m a r , q u e t u h i j o está m a l sano; 
de u n a gota de aceite y fuego a r d i e n t e 
q u e m a d o , l l o r a d e l d o l o r q u e s iente" . 

V i s t o V e n u s a A m o r c o n v i l lanía , 
le r iñe c o n semblante a i r a d o y fiero: 
" ¿ T ú amas - d i c e - a l a e n e m i g a mía , 
a q u i e n debías l l e v a r 4 a l fin p o s t r e r o ? " 
Después c o n amenazas le decía: 
" E l arco y alas y saetas q u i e r o " . 
V e s l a al lá, q u e c o n J u n o y Ceres a n d a , 
q u e j a n d o desto, y su favor d e m a n d a . 

C o n sus p a l o m a s V e n u s sube a l c ie lo , 
p i d e a M e r c u r i o , a J ú p i t e r ; y a N i d o 
le r u e g a q u e c o r r i e n d o e l m u n d o a v u e l o 
e l dest ierro de P s i q u e sea sabido. 
É l l a p r e g o n a , y d ice e n su l i b e l o 
q u e l a h e r m o s a V e n u s h a ofresc ido 
siete besos a a q u e l q u e se l a entregue 
y l a m u e r t e a c u a l q u i e r q u e se l a n i e g u e . 5 

P s i q u e , b u s c a n d o e n t a n t o a su m a r i d o , 
a l t e m p l o de l a d i o s a Ceres v i e n e , 
l a c u a l h a l l a q u e h a b í a r e c o g i d o 
todo c u a n t o a cocer e l p a n c o n v i e n e . 
Duélese Ceres de e l l a y, c o n g e m i d o , 
granfde] pasión d e su dest ierro t i e n e ; 
'mas p o r n o i r c o n t r a V e n u s l a desecha 
de sí, y n i l a defiende n i a p r o v e c h a . 

Vase a l t e m p l o de J u n o , y de r o d i l l a s 
le c u e n t a l a ocasión de sus antojos, 
e s m a l t a n d o c o n per las las m e j i l l a s , 
q u e d e r r a m a n d o v a n los bel los ojos. 
J u n o t iene p i e d a d de sus m a n c i l l a s , 
mas n o p o n e r e m e d i o a sus cordojos; 
antes, p o r n o enojar a V e n u s b e l l a , 
d e s p i d e de sí presto a l a d o n c e l l a . 

M a s P s i q u e , q u e e l m a r i d o a n d a b u s c a n d o , 
a l a amorosa estancia a l f i n a r r i b a , 
d o n d e , p o r los cabel los a r r a s t r a n d o , 
l a p o n e n e n presenc ia de l a d i v a . 
M i r a c ó m o l a están a q u í a z o t a n d o 
T r i s t e z a a i r a d a y l a C o n g o j a esquiva . 
V e n u s , q u e e l corazón t iene e n c e n d i d o 
todo en f u r o r , se rasca en e l o ído. 

Después , var ias s e m i l l a s 0 a y u n t a n d o , 

N O T A S 

1 E n el ms. l l e g a r . 
5 E n el texto e n t r e g a , n i e g a . 
» Tachado l e g u m b r e s . 
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q u e aparte cada c u a l a P s i q u e m a n d a , 
y m i e n t r a está l a mísera c e n a n d o , 
A m o r c u m p l e p o r e l l a esta d e m a n d a . 
V e n u s se m a r a v i l l a , y v a p e n s a n d o 
q u e i m p i d i e n d o e l A m o r sus obras a n d a . 
U n p a n le d a a l a fin d e su fat iga, 
y a n u e v o m a l l a triste P s i q u e o b l i g a . 

" P a s a e l r ío y verás e n l a sombrosa 
selva ovejas c o n l a n a de o r o fino; 
de e l l a m e trae - d i c e - p r e s u r o s a " . 
P s i q u e q u i s o ahogarse e n e l c a m i n o , 
mas u n a c a ñ a (de su m a l p iadosa) 
l a i n s t r u y e 7 y d ice (por q u e r e r d i v i n o ) 
m i e n t r a e l g a n a d o d u e r m e , q u e recoja 
l a l a n a q u e e n las matas se despoja . 

V e n u s l a e n v í a a l i n f i e r n o , a P r o s e r p i n a , 
q u e le t r a i g a de afeite u n a b u j e t a . 
P s i q u e , p e n s a n d o q u e a 8 m o r i r c a m i n a 
(por m e n o s m a l l a m u e r t e se h a y a eleta), 
a echarse de u n a torre se d e s t i n a ; 
mas las p i e d r a s es torban q u e c o m e t a 
t a l e r r o r , y h a b l á n d o l e le m u e s t r a n 
u n a c i u d a d , y p a r a allá l a ad ies t ran . 

Y a p o r e l l e ñ a d o r pasa grosero, 
s i n q u e a cargar le a y u d a , a u n q u e l o p i d a . 
E n t a n t o y a de Est ig ie a l lago fiero 
l l e g ó y e n l a g r a n b a r c a es y a m e t i d a . 
D e l pasaje a C a r ó n p a g a u n d i n e r o , 
y o t r o g u a r d a , q u e p a g u e a l a sa l ida . 
V e s e l v ie jo q u e ruega y l a c o n j u r a 
q u e l o e m b a r q u e , mas P s i q u e n o se c u r a . 

D e s p u é s q u e pasa l a l a g u n a m u e r t a 
y las m a l v a d a s tres rastr i l laderas , 
l l e g a a l h o n r a d o c a n , sobre l a p u e r t a , 
q u e c o n tres bocas g u a r d a crudas, fieras. 
D e dos panes q u e trae, e l u n o ac ier ta 
a d a r a l m o s t r u o , y g u a r d a m u y de veras 
e l o t r o p a r a d a r l e a l a t o r n a d a , 
c o m o fue de l a torre amaestrada. 

A t o r m e n t a d o e l can, tanto c a m i n a 
p o r l a casa i n f e r n a l , t o d a a h u m a d a , 
q u e h a l l a n d o a l a b e l l a P r o s e r p i n a , 
d e V e n u s le r e c u e n t a l a e m b a j a d a . 
N i a reposarse n i a sentarse i n c l i n a , 
n i a comer , n i a o t r a cosa, a u n q u e r o g a d a ; 
mas l a b u j e t a espera c o n g r a n p e n a , 
q u e l u e g o se l a d a , c e r r a d a y l l e n a . 

D a n d o a C e r v e r o P s i q u e e l p a n segundo, 
y e l d i n e r o a C a r ó n , y a se t o r n a b a , 
mas d i o l e u n a n s i a , l a m a y o r d e l m u n d o , 
p o r a b r i r l a b u j e t a q u e l l e v a b a . 
A b i e r t a , e n t r ó e n u n sueño m u y p r o f u n d o . 

N O T A S 

7 E n el ms. i n s t i t u t e . 
8 E n el ms. a l m o r i r . 
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A m o r d e u n a finiestra l a m i r a b a ; 
c o n u n a flecha l a d e s p i e r t a , y m u e v e 
q u e a V e n u s v a y a y l a b u j e t a l leve , 

f. 100 r« 225 D e al l í , v o l a n d o a l c i e l o , a l g r a n T o n a n t e 
r u e g a , p o r q u e d e a m o r o b r a r se siente, 
q u e p o r m u j e r le d é a P s i q u e , su a m a n t e . 
É l l o besa y abraza d u l c e m e n t e ; 
e l á g u i l a de J ú p i t e r v o l a n t e 

230 t iene e n e l p i c o e l fuego fiero a r d i e n t e -
M e r c u r i o , e n e l celeste t e r r i t o r i o , 
todos los dioses l l a m a a cons is tor io . 

J ú p i t e r a los dioses d i c e y p r u e b a 
q u e es b i e n q u e sea de A m o r P s i q u e l a esposa. 

235 M e r c u r i o abaja , y presto a l c ie lo l l e v a 
a P s i q u e , c o n t a l n u e v a m u y gozosa; 
l a c u a l p o r d i o s a J ú p i t e r a p r u e b a , 
h e c h a i n m o r t a l , y l u e g o los desposa, 
h a c i e n d o q u e e l l i c o r de ambrosía s ienta; 

240 de q u e V e n u s se a p l a c a y se c o n t e n t a , 
f. 100 \<> B o d a s h a c e n espléndidas , reales, 

c o n fiesta, p o m p a , fasto y g r a n r i q u e z a , 
y e l d ios p e r s e g u i d o r d e los m o r t a l e s 
hace o l v i d a r a P s i q u e su tristeza. 

245 L a s deas y los dioses i n m o r t a l e s 
a d m i r a d o s están de su be l leza . 
M i e n t r a a l a mesa son, esparcen flores 
las H o r a s , c o n m i l suertes de colores, 

D e al l í los dos amantes deseosos 

250 a res taurar se v a n de sus t o r m e n t o s 
a l r i c o l e c h o , a d o n d e m u y gozosos 
d e s p i d e n los pasados pensamientos . 
N o seáis, pues, amantes, env id iosos 
n i presumáis más q u e el los d e contentos; 

255 q u e entre e l los dos nac ió l a m a y o r parte 
d e l gozo q u e e n e l m u n d o se reparte . 
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f. 125 V ? 

C o m o j o y a o r i e n t a l , r i c a y prec iosa , 
entre v i l t i e r r a e n v u e l t a y e n c e r r a d a , 
descubre su v a l o r de e l l a sacada 
y se m u e s t r a más c l a r a y más h e r m o s a ; 

5 c o m o parece e l sol tras tenebrosa 
n u b e , q u e su b e l d a d t u v o o c u p a d a ; 
c u a l v a nave segura y descargada, 
s a l i d a de t o r m e n t a p e l i g r o s a ; 

c o m o q u e d a m e j o r e l p e r e g r i n o 
10 q u e e n bosque obscuro y c o n p e l i g r o h a e n t r a d o , 

c u a n d o s a l i d o d e él h a l l a e l c a m i n o ; 

c o m o o r o d e m e t a l ba jo a p a r t a d o , 
t a l , señora, v u e s t r o á n i m o d i v i n o 
q u e d a , de sujeción b a j a l i b r a d o . 
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f. 127 V<> S O N E T O 

N o t o r i o es e n e l m u n d o a q u e l t o r m e n t o 
q u e e n e l i n f i e r n o T á n t a l o padece, 
d o e l agua y e l m a n j a r le desfallece, 
t e n i e n d o entre los dos p e r p e t u o asiento. 

5 Y o e n e l i n f i e r n o acá q u e e l s e n t i m i e n t o 
a u n a l m a triste e n a m o r a d a ofrece, 
de u n fiero desear, q u e le parece, 
i n f e r n a l m e n t e a t o r m e n t a r m e s iento. 

M a s jay!, ¿qué d i g o yo?, q u e desvaríe­
l o de m i l a lmas q u e a r d e r e n v i v o fuego 

y e l m í o , i n j u s t o m a l n o m e r e c i d o . 

Y de t a n t o es más grave e l d a ñ o m í o : 
q u e él desea e l m a n j a r q u e n o h a p r o b a d o , 
y yo e l q u e solía gozar, y he y a p e r d i d o . 

f. 129 r 9 S O N E T O 

S i m i e n t r a e l h o m b r e a l sol los ojos g i r a , 
ciego d e l r e s p l a n d o r busca u n desvío, 
¿cómo u n flaco m i r a r ante e l sol m í o , 
c u a n t o se ciega más, t a n t o más m i r a ? 

5 S i u n a sola g l o r i a u n a l m a aspira , 
puesto que m i deseo es desvar ío , 
v is to u n suave m i r a r , honesto y p í o , 
¿a d ó n d e e l desear m e l l e v a y tira? 

Si de l o q u e h a de ser certeza tengo, 
10 de m i l a lmas q u e a r d e r e n v i v o fuego 

he visto, ¿para q u é busco o t r o i n d i c i o ? 

¿A q u é me trae e l A m o r ? ¿Dó voy? ¿Dó vengo, 
h a c i e n d o de m i v i d a , a l v u l g o juego 
d e l a l m a , l a s t i m e r o sacrificio? 

f. 318 r 9 S O N E T O 

O j o s , rayos d e l sol , luces d e l c ie lo , 
q u e c o n u n m i r a r m a n s o y amoroso, 
e n e l trance m a y o r , más pe l igroso , 
soléis de mí a p a r t a r c u a l q u i e r rescelo. 

5 ¿ Q u é ceño t a n c r u e l , q u é obscuro ve lo 
es e l q u e me mostráis t a n r iguroso? 
¿Qué's d e l d u l c e m i r a r , grave y h e r m o s o , 
c o n q u e e l a l m a soléis p o n e r consuelo? 

¿ Q u é es esto? ¿ N o sois vos aquel los ojos 
ue m e solían v a l e r y asigurarme? 
N o m e soléis vos d a r m i l desengaños? 

Pues , ojos, ocasión de m i s enojos, 
¿por q u é a h o r a miráis p a r a matarme? 
¿Cabe e n t a n t a b e l d a d tales engaños?" 

8 Variantes que arroja la ed. de Hazañas, t. 1, p. 143: 2 con u n volver; 3 más fuerte 
y peligroso; 4 que me solíades dar cualquier consuelo; 6 tan temeroso?; 7-8 ¿Qué es 
del blando mirar , grave, amoroso / que apartaba de mí cualquier recelo?; 10 me 
suelen; 11 ¿No me habéis dado vos m i l . . . ? ; 14 ¿Caben en tal beldad ta les . . .? 


